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2 LE CONTEUR VAUDOIS

í`usl envoyez six, et, quand ils furent à Berne,
ils se trouvèrent 500 hommes tirans. Les dits
paysans furent à Berne sans y faire aucun profit,

fors qu'il leur fallust donner à cliascun, pour
la mise, deux testons et un batz, et si ne virent
jamais le prix, mais s'en vindrent tous les dits
paysans sans rien faire. »

Le médecin des pauvres.
Bonnes âmes.

Ne vous effrayez point, j'arrive au bout de
mes souvenirs de vieux praticien. L'intérêt

que vous m'avez paru y prendre est
mon excuse, si j'abuse de votre patience.

Les médecins ne sont pas payés par l'Etat
pour visiter les pauvres; ils ne font pas vœu
d'abnégation, n'ont pas mission de prêcher la
charité verbalement et par leur exemple;
cependant on s'accorde généralement à blâmer les
médecins qui s'abstiennent de donner des soins
aux malades pauvres. Ce blâme est le plus bel
éloge de la profession. 11 provient, en effet, de
ce que l'on est habitué à observer parmi les
médecins dévouement et charité.

Le soin des malades pauvres n'est pas sans
difficultés, sans fatigues, sans sacrifices. Ecoutons

l'interrogation de quelques femmes de la
campagne au chapeau garni de rubans au lieu
de dentelles, de femmes de Ia ville à qui n'a pas
souri dame fortune.

— Depuis combien de temps êtes-vous
malade?

— Depuis longtemps.
— II y a toujours longtemps que l'on est

malade. Est-ce depuis 15 jours, un mois, deux
mois?

— C'est depuis la mort de mon mari.
— Quand est-il mort?
— Depuis la St-Jean, etc..
— Quel mal avez-vous?
— Monsieur le docteur, j'ai le sang tourné en

eau, de la bile dans le sang, etc..
— Je ne vous demande pas quelle espèce de

maladie vous avez, mais ce que vous éprouvez,
quelle douleur sentez vous

— Ce ne sont pas des douleurs.
— Où souffrez-vous?
— C'est à l'estomac (dix fois sur vingt, si le

médecin prie prudemment la malade de lui
montrer l'estomac, celle-ci porte le doigt vers
sa poitrine).

— Quel genre de souffrances éprouvez-vous?
Est-ce une pesanteur, une sensation de gonfle-

LES MÉMOIRES DE MISTRAL

FIN

Atteindk-vai
onna menuta, monchu saint-

Pierro. Mè rècoumando in grâce que vo mè
laissìdè guegni omintè l'allâye daô paradis,

qu'on dit que l'est dzo tant balla La iuva ne coté
rin

— Oï s'te craî, tsancro d'inguenôt que fis Te
lai iè dzo... te pao tè grattâ

— Se vo plié, monchu saint Pierro signaôlè
Jarjaye in sè tsampin à dzénaô et fasin simblian dè

pliorâ. Ne sédè-vo pas que per lé d'avau lè mon
père qüe porté voutron drapeau aî procédions, et
lè pî détsau...

— Eh bin lai répond saint Pierro, in sè grattin
derrai l'orolhie, po ton père, va lo canon Mâ te

m'oû, pandoure, te ne lai mettret quiet lo bet daô

naz.
— Vo lo dj uro
Adan saint Pierro intrebétsè la porta et dit à

Jarjaye :

— Taî, vouaîte.
Mâ mon Jarjaye n'a pas d'intrâ tot draî, fâ demi-

tor su sè pî et intrè aô paradis à la rècouletta.

ment, de faiblesse, de serrement, de déchirement,

de brûlure?
— L'estomac me fait mal, voilà.
Après bien du temps perdu, vous êtes

parvenu à connaître la nature du mal. Vous écrivez
vos prescriptions et vous expliquez à la malade
comment elle devra prendre les remèdes.

Là encore, le médecin doit s'armer de patience,
afin que Ies clystères ne soient pas administrés
en tisane, que les pilules ne soient pas mâchées
comme les pastilles, que Ies somnifères ne soient
pas pris le matin, etc.

— Le pharmacien, dites-vous, vous donnera
des pilules...

— Oh des pilules, j'en ai déjà pris et elles ne
m'ont rien fait ; ou bien,-je n'ai pas Ia fièvre...

Vous expliquez qu'il y a des milliers de
pilules différentes, que toutes ne sont pas destinées

à purger, à couper la fièvre d'accès. Vous
passez ensuite à l'explication relative à l'usage
des autres remèdes. La malade semble vous
écouter avec attention.

— Vous comprenez? lui dites-vous à chaque
parole.

— Oui, monsieur.
Puis, quand vous avez fini, elle vous adresse

une série de questions prouvant qu'elle n'a pas
compris un seul mot de ce que vous lui avez
dit.

Vous refaites alors votre ordonnance et, au-
dessous de l'inscription de chaque remède, vous
écrivez quelques lignes d'explication.

Votre consultation est finie ; vos épreuves ne
le sont pas. La malade, ne sachant comment s'y
prendre pour sortir sans payer, retarde tant
qu'elle peut le quart d'heure de Rabelais en
vous faisant une série de questions oiseuses.
Ayant pitié d'elle, ou pour mieux dire, las de
perdre votre temps, vous vous levez en lui
disant de revenir si elle ne va pas mieux. Vous
lui avez fourni une heureuse inspiration ; elle
sort enfin en vous disant qu'elle vous paiera en
revenant.

*
Un grand nombre de malades indigents sont

inquiets sur le prix des médicaments que vous
avez prescrits.

— Tout cela me coûlera-t-il bien cher? vous
demandent-ils.

Un indigent, que vous reconnaissez à sa mise,
à ses dehors, pour être un pauvre diable, vient
vous prier d'aller voir sa femme ou un de ses
enfants.

Vous êtes tout disposé, et de grand cœur, à lui

— Quinnès manaìrès est-te cein lai dèmandè
saint Pierro.

— Ti clliau sèlaO mè fan mau aî ge, l'est po cein,
vo eomprindè, que su d'obedzi dè laô verî lo tiu.
Mà, n'aussi pouaîre, quand l'ai aré met lo bet daô

naz ne fé pasonna cambâ dè pllie.
— Sti coup, lai su, que sè sondzè in li-mîmo on

iadzo que sè zu rèveri et que l'a zu fé cauquiès pas.
Saret bin la métsanee que ne pouéssou pas lai
resta. Quemin on lai iè bin Co cein l'est bî perque
Quinta balla musiqua on oû Se clliaô dè Tarascon

mè savan pèce fin araî bin dai dzalaô?!...
Quand saint Pierro a zu soigni l'écouali, qu'étai

tot mau adoubâ, rappoo aô coup dè pî dè l'âno, ré-
vin po espédyï Jarjaye ;

— Ora que t'as praô iu tè faut salhî... Né pas lezi
dè m'intrèteni avoué tè pllie grandteimps.

— Ne vo gênàdè pas, monchu saint Pierro, allàdè

pire à voutre n'ovradzo... Mè salhietré... quand sal-
hietré... né rin que prîssè.

— Mâ n'est pas dinche que n'in convegnu.
— Faut pas vo féré dè la bila N'est pas quemin

se tot étaî plien ; l'ai ia praô plliac.e, ne grâvo à

nion.
— Mè tè dio dè fin alla Oû-to Se lo bon Diu

vegnaî à passa...
— Se passé... passèret, cein mè règardè pas. Ar-

rindzi-vo avoué lè pareints dè la felhie Yé adi oyu
dere que cî que sè traôvè bin daî lai restâ. Lai su,
mè lai tigno. Et mon bougro dè Jarjayè sè cottè que.

accorder charitablement sa demande, mais il a
soin de vous dire : « N'ayez pas peur qu'on ne
vous récompense pas; votre visite sera bien
payée. » Vous alliez voir le malade dans un
esprit de charité, et maintenant, par suite des pa-
paroles malencontreuses de cet homme, vous
lui paraîtrez, en accomplissant un acte de
bienveillance, agir par intérêt.

Ab! combien ces clients gagneraient à dire
franchement au médecin :

— Je ne pourrai pas vous payer; j'espère que
vous serez assez bon pour me donner un conseil,

pour venir voir ma femme qui est malade,
mon enfant qui souffre.

Mais d'ordinaire, les gens riches veulent
paraître pauvres, et les indigents paraître riches.

K
Des personnes riches et pieuses viennent vous

prier,faisant appel à votre charité, d'aller visiter
un malade, leur protégé. Quelqu'une vous offre-
t-elle de payer vos visites? Cela m'est arrivé,
peut-être; mais l'offre fut-elle jamais réalisée?

Bien plus, en vous priant de donner vos soins
à leur protégé, elles ne se préoccupent
nullement, sauf de rares exceptions, de venir à votre
aide en fournissant aux malades une bonne
nourriture, des médicaments, etc. C'est à vous
de tout faire; riches, elles donnent leur
recommandation, c'est déjà quelque chose; elles vous
laissent, à vous qui travaillez pour vivre, le
soin de faire le reste.

Ainsi chantaient nos bons aïeux.

Voici
une vieille, toute vieille ronde, qui se

chantait à Estavayer. Nous la trouvons
dans un recueil très intéressant, publié, il

y a quelques années, par la librairie Labastrou,
à Fribourg, sous le titre : Les chants du rond
d'Estavayer.

LA, TOUT LA BAS, A MIS LES CHAMPS

Là, tout là-bas, à mis les champs (Ois)-
Il y a-t-une bergère, Ion la,

Il y a-t-une bergère.

Qu'elle chante si clairement (bis)
Comme une demoiselle, Ion la,

Comme une demoiselle.

Le flls du roi l'ayant entendue (bis)
De ses hautes fenêtres, Ion la,

De ses hautes fenêtres.

« Qu'on mette la bride à mon tzévau, (bis)
Qu'on y mette la selle, Ion la,

Qu'on y mette la selle.

Quand l'a cein iu, saint Pierro ràclyè trovâ on au-
tro saint, qu'à nom monchu Yves.

— M'n'ami Yves, que lai fâ, tè que fis avocat,
balhie mè vaî on conset.

— Doû ste vaò, lai répond stu Yves.
— M'in arrevè d'ona galéza. L'ai ia on certain

Jarjaye... dinse et dinse... que mè fâ vaire lè z'é-
taîlès... Quiet mè faut-te féré

— Se l'est on'estaíìé dinche, pas tant dè clliaô
z'histoires, s'agit dè lo féré martsi Einvouye-lai on
mandat pè on hussié, po lo cita per dévant lo bon
Diu, et tè prind on protiureu d'attaque po tè défin-
drè.

Sè mettant lè doû à tsertsi on hussié et on protiureu.

Corran decé, delé, mâ nion n'avaî vu on
protiureu in paradis. Démandan aprî on hussié. Ancora
moins Lo pourro saint Pierro ne savai pliequa
quiet dèveni.

Pè bounheu qu'aô mìmo momeint yevint à passa
monchu Luc, ion dè sè bons z'amis, que s'arrìtè et
lai dit :

— Mon pourro Pierro, qu'est-te que t'as t'as l'air
tot capot... As-tou zu dai mau dè tieu Dis-mè vaî?
Es-te que, paôtìtrè, noutron Seigneu faraî fé dai
rèproudzo

— Vaî-tou, Luc, sû sû din ti mè z'états M'in n'est
onco jamé arrouvâ d'onna parlia! Lai ia que on
tsancro dè Jarjaye qu'est intrâ aô paradis pè rusa
et ne sé pas quemin m'in prindrè po lo fotre frou

— Dè iau est-te cî Jarjaye
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